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1. Introduction
This discourse begins the next cycle of 10 suttas in the Middle Length collection which is called “The Royal

Division” (Ra2javagga) because each sutta deals in some way with a King.  The previous cycle of suttas dealt with
“wanderers” usually teachers and followers of different doctrinal systems.

This sutta deals with a King of Ka2si called Kik2i  who is said to have ruled during the period that Kassapa was
the Buddha.  There is of course no historical evidence of the existence of the previous Buddhas, including Kassapa,
and this must be regarded as pure myth. Nor is there any historical eveidence of Kik2i .  This sutta belongs to the
category of Jataka tales because the Buddha identifies one of the protagonists of the sutta Jotipa2la as being himself in
a pervious birth.  Most of the Jataka stories which purport to deal with previous lives of the Buddha are collected in
a Book in the Khuddhaka Nika2ya much of whose contents are regarded by scholars as later additions to the Buddhist
Canon.  But this story of is one of the few Jataka tales that occur in the Sutta Pitaka, which is generally considered to
contain authentic discourses of the Buddha. It may be that this Sutta is a later elaboration of those who compiled the
Canon.

This sutta is not named after Jotipa2la, who is the Bodhisattva in the story, or even the King of Kasi who
actually plays a minor role, but a potter called Gha;tika2ra who seems to have been a follower of Kassapa Buddha while
Jotipa2la was a Brahmin youth who had be persuaded even to listen to Kassapa Buddha.

The sutta does not contain any new doctrinal points. It would appear that what Kassapa preached was also
the same as what Gotama preached.  There is thus a reference to the Four Noble Truths and the Five Precepts.  These
are mentioned as being understood by Gha;tika2ra who is regarded as the chief lay supporter of the Kassapa Buddha.
It is interesting to note that Gha;tika2ra was a humble potter unlike the chief lay supporter of Gotama Buddha was
Ana2thapin;d; ika, a rich banker.

Incidentally in the mention of the five precepts the fifth precept relating to abstention from alcohol is
specifically mentioned. This particular precept does not usually appear in other places in the Sutta Pitaka, instead the
precept on right speech is extended to cover explicitly harsh and malicious speech and gossip.  The inclusion of the
rule about alcohol may indicate that this is a later sutta incorporated into this section of the Canon after the five
precepts had taken the form that it now assumes. This might indicate that its real place should be in the Jataka
collection in the Khuddhaka Nika2ya.

In the absence of new doctrinal insights into the dhamma there is some interest in the application of vinaya
rules in Kassapa’s time.  It is mentioned that when Kassapa Buddha visited his chief supporter Gha;tika2ra, and the
latter was not at home, the parents of Gha;tika2ra asked Kassapa Buddha to serve his food from the cooking utensils.
Twice it is recorded that Kassapa Buddha did so.  But no such practice is recorded of Gotama, or indeed of modern
Bhikkhus.  Food has to be given to them rather than they helping theselves.

An even more surprising aspect of Buddha Kassapa is what he did when his hut sprung a leak. He asked his
monks to see if Gha;tika2ra has some space grass and when it was reported that he did not Buddha Kassapa instructed
his monks to strip Gha;tika2ra’s house of its roofing material!  This left Gha;tika2ra’s house without a roof but it is
recorded that it did not rain for six months.  Even though retrospective permission was given by Gha;tika2ra it was still
a matter taking what was not given at the time that the roofing material was procured.

The King of Ka2si plays a relatively minor role.  His offer to provide a rains retreat to Buddha Kassapa was
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1.  At the end of this sutta the Buddha will state that at that time he himself was Jotipa2la. At SN 1:50/i,35-36 the deity Gha;t2ika2ra
visits the Buddha Gotama and recalls their ancient friendship.

rejected by Kassapa on the ground that he already had a rains residence.  This might indicate that in Kassapa’s time
the Buddha spent his rains only in one location.  This was clearly not the case with Gotama who spent the rains retreat
in a number of places.

This sutta provides some interesting contrasts between the practice of Kassapa and that of Gotama. But in
other respects it adds little to the teaching of Gotama.

2. Gha;t2ika2ra the Potter
Translated by Bhikkhu Bodhi

1. THUS HAVE I HEARD. On one occasion the Blessed One was wandering among the Kosalans together
with a large Sangha of bhikkhus.

2. Then in a certain place beside the main road the Blessed One smiled. It occurred to the venerable Ananda:
“What is the reason, what is the cause, for the Blessed One’s smile? Tathaa2gatas do not smile for no reason.” So he
arranged his upper robe on one shoulder, and extending his hands in reverential salutation towards the Blessed One,
asked him: “Venerable sir, what is the reason, what is the cause, for the Blessed One’s smile? Tatha2gatas do not smile
for no reason.”

3. “Once, Ananda, in this place there was a prosperous and busy market town called Vebha;lin<ga, with many
inhabitants and crowded with people. Now the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, lived near
the market town Vebha;lin<ga. It was here, in fact, that the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened,
had his monastery; it was here, in fact, that the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, resided and
advised the Sangha of bhikkhus.”

4. Then the venerable Ananda folded his patchwork cloak in four, and spreading it out, said to the Blessed
One: “Then, venerable sir, let the Blessed One be seated. Thus this place will have been used by two Accomplished
Ones, Fully Enlightened Ones.”  The Blessed One sat down on the seat that had been made ready and addressed the
venerable Ananda thus:

5. “Once, Ananda, in this place there was a prosperous and busy market town called Vebha;lin<ga, with many
inhabitants and crowded with people. Now the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, lived near
the market town Vebha;lin<ga. It was here, in fact, that the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened,
had his monastery; it was here, in fact, that the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, resided [46]
and advised the Sangha of bhikkhus.

6. “In Vebha;lin<ga the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, had as a supporter, as his
chief supporter, a potter named Gha;t2ika2ra. Gha;t2ika2ra the potter had as a friend, as his close friend, a brahmin student
named Jotipa2la.1

“One day the potter Gha;t2ika2ra addressed the brahmin student Jotipa2la thus: ‘My dear Jotipa2la, let us go and
see the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened. I hold that it is good to see that Blessed One,
accomplished and fully enlightened.’ The brahmin student Jotipa2la replied: ‘Enough, my dear Gha;t2ika2ra, what is the
use of seeing that bald-pated recluse?’

“A second and third time the potter Gha;t2ika2ra said: ‘My dear Jotipa2la, let us go and see the Blessed One
Kassapa, accomplished and fully enlightened. I hold that it is good to see that Blessed One, accomplished and fully
enlightened.’ And a second and a third time the brahmin student Jotipa2la replied: ‘Enough, my dear Gha;t2ika2ra, what
is the use of seeing that baldpated recluse?’ –  ‘Then, my dear Jotipa2la, let us take a loofah and bath powder and go
to the river to bathe.’ –  ‘Very well,’ Jotipa2la replied.

7. “So the potter Gha;t2ika2ra and the brahmin student Jotipa2la took a loofah and bath powder and went to the
river to bathe. Then Gha;t2ika2ra said to Jotipa2la: ‘My dear Jotipa2la, there is the monastery of the Blessed One Kassapa,
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2.  This seems to have been a common pejorative expression used by the brahmin householders with reference to those who led
a full-time renunciate life, contrary to their own ideal of maintaining the family lineage.

3.  In the East it is considered, under normal circumstances, a serious breach of etiquette for one of lower birth tc touch one of

superior birth on the head. MA explains that Gha;t2ika2ra was prepared to risk that breach in order tc persuade Jotipa2la
to meet the Buddha.

4.  MA states that bodhisattas go forth under the Buddhas purify their virtue, learn the Buddha's teachings, practisE the meditative
life, and develop insight up to conformity knowledge (anulomanana). But they do not make effort to attain the paths and
fruits (which would terminate then bodhisatta career).

accomplished and fully enlightened, quite nearby. Let us go and see the Blessed One Kassapa, accomplished and fully
enlightened. I hold that it is good to see that Blessed One, accomplished and fully enlightened.’ Jotipa2la replied:
‘Enough, my dear Gha;t2ika2ra, what is [47] the use of seeing that bald-pated recluse?’

“A second and a third time Gha;t2ika2ra said: ‘My dear Jotipa2la, there is the monastery of the Blessed One
Kassapa...’ And a second and a third time the brahmin student Jotipa2la replied: ‘Enough, my dear Gha;t2ika2ra, what
is the use of seeing that baldpated recluse?”2

8. “Then the potter Gha;t2ika2ra seized the brahmin student Jotipa2la by the belt and said: ‘My dear Jotipa2la,
there is the’ monastery of the Blessed One Kassapa, accomplished and fully, enlightened, quite nearby. Let us go and
see the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened. I hold that it is good to see that Blessed One,
accomplished and fully enlightened.’ Then the brahmin student Jotipa2la undid his belt and said: ‘Enough, my dear
Gha;t2ika2ra, what is the use of seeing that bald-pated recluse?’

9. “Then, when the brahmin student Jotipa2la had washed his head, the potter Gha;t2ika2ra seized him by the
hair and said:  ‘ dear Jotipa2la, there is the monastery of the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened,3

quite nearby. Let us go and see the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened. I hold that it is good
to see that Blessed One, accomplished and fully enlightened.’

“Then the brahmin student Jotipa2la thought: ‘It is wonderful, it is marvellous that this potter Gha;t2ika2ra, who
is of a different birth, should presume to seize me by the hair when we have washed our heads! Surely this can be no
simple matter.’ And he said to the potter Gha;t2ika2ra: ‘You go as far as this, my dear Gha;t2ika2ra?’ - ‘I go as far as this,
my dear Jotipa2la; for so much [48] do I hold that it is good to see that Blessed One, accomplished and fully
enlightened!’ - ‘Then, my dear Gha;t2ika2ra, let go of me. Let us visit him.’

10. “So Gha;t2ika2ra the potter and Jotipa2la the brahmin student went to the Blessed One Kassapa, accomplished
and fully enlightened. Gha;t2ika2ra, after paying homage to him, sat down at one side, while Jotipa2la exchanged greetings
with him, and when this courteous and amiable talk was finished, he too sat down at one side. Gha;t2ika2ra then said to
the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened: ‘Venerable sir, this is the brahmin student Jotipa2la, my
friend, my close friend. Let the Blessed One teach him the Dhamma.’

“Then the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, instructed, urged, roused, and
encouraged Gha;t2ika2ra the potter and Jotipa2la the brahmin student with an exposition of the Dhamma. At the
conclusion of the exposition, having delighted and rejoiced in the Blessed One Kassapa’s words, they rose from their
seats, and after paying homage to the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, keeping him on their
right, they departed.

11. “Then Jotipa2la asked Gha;t2ika2ra: ‘Now that you have heard this Dhamma, my dear Ghatikara, why don’t
you go forth from the home life into homelessness?’ -‘My dear Jotipa2la, don’t you know that I support my blind and
aged parents?’ - ‘Then, my dear Gha;t2ika2ra, I shall go forth from the home life into homelessness.’

12. “So Gha;t2ika2ra the potter and Jotipa2la the brahmin student went to the Blessed One Kassapa, accomplished
and fully enlightened. [49] After paying homage to him, they sat down at one side and Gha;t2ika2ra the potter said to
the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened: ‘Venerable sir, this is the brahmin student Jotipa2la, my
friend, my close friend. Let the Blessed One give him the going forth.’ And the brahmin student Jotipa2la received the
going forth from the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, and he received the full admission.4

13. “Then not long after Jotipa2la the brahmin student had received the full admission, a half-month after he
had received the full admission, the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, having stayed at
Vebha;lin<ga as long as he chose, set out to wander towards Benares. Wandering by stages, he eventually arrived at
Benares, and there he went to live in the Deer Park at Isipatana.
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5.  His conduct approximates as closely to that of a monk as is possible for one still leading the household life. MA explains that
he does not trade in the pottery he makes but merely engages in a free exchange of services with his neighbours.

14. “Now King Kik2i  of Ka2si heard: ‘It seems that the Blessed One Kassapa, accomplished and fully
enlightened, has reached Benares and is living in the Deer Park at Isipatana.’ So he had a number of state carriages
made ready, and mounting a state carriage, drove out from Benares with the full pomp of royalty in order to see the
Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened. He went thus as far as the road was passable for carriages,
and then he got down from his carriage and went forward on foot to the Blessed One Kassapa, accomplished and fully
enlightened. After paying homage to him, he sat down at one side and the Blessed One Kassapa, accomplished and
fully enlightened, instructed, urged, roused, and encouraged King Kik2i  of Ka2si with an exposition of the Dhamma.

15. “At the conclusion of the exposition, King Kik2i  of Ka2si said: [50] ‘Venerable sir, let the Blessed One
together with the Sangha of bhikkhus consent to accept tomorrow’s meal from me.’ And the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened, accepted in silence. Then, knowing that the Blessed One Kassapa, accomplished
and fully enlightened, had accepted, he rose from his seat and after paying homage to him, keeping him on his right,
he departed.

16. “Then, when the night had ended, King Kik2i  of Ka2si had good food of various kinds prepared in his own
dwelling – red rice stored in the sheaf with the dark grains picked out, along with many sauces and curries – and he
had the time announced to the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, thus: ‘It is time, venerable
sir, the meal is ready.’

17. “Then, it being morning, the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, dressed, and
taking his bowl and outer robe, he went with the Sangha of bhikkhus to the dwelling of King Kili of Kasi and sat down
on the seat made ready. Then, with his own hands, King Kik2i  of Ka2si served and satisfied the Sangha of bhikkhus
headed by the Buddha with the various kinds of good food. When the Blessed One Kassapa, accomplished and fully
enlightened, had eaten and had withdrawn his hand from the bowl, King Kik2i  of Ka2si took a low seat, sat down at one
side and said: ‘Venerable sir, let the Blessed One accept from me a residence for the Rains in Benares; that will be
helpful for the Sangha.’ – ‘Enough, king, my residence for the Rains has already been provided for.’

“A second and a third time King Kik2i  of Ka2si said: ‘Venerable sir, let the Blessed One accept from me a
residence for the Rains in Benares; that will be helpful for the Sangha.’ – ‘Enough, king, my residence for the Rains
has already been provided for.’

“The king thought: ‘The Blessed One Kassapa, [51] accomplished and fully enlightened, does not accept from
me a residence for the Rains in Benares,’ and he was very disappointed and sad.

18. “Then he said: ‘Venerable sir, have you a better supporter than I am?’ -‘I have, great king. There is a
market town called Vebha;lin<ga where a potter named Gha;t2ika2ra lives. He is my supporter, my chief supporter. Now
you, great king, thought: “The Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, does not accept from me a
residence for the Rains in Benares,” and you were very disappointed and sad; but the potter Gha;t2ika2ra is not and will
not be so. The potter Gha;t2ika2ra has gone for refuge to the Buddha, the Dhamma, and the Sangha. He abstains from
killing living beings, from taking what is not given, from misconduct in sensual pleasures, from false speech, and from
wine, liquor, and intoxicants, which are the basis of negligence. He has perfect confidence in the Buddha, the Dhamma,
and the Sangha, and he possesses the virtues loved by noble ones. He is free from doubt about suffering, about the
origin of suffering, about the cessation of suffering, and about the way leading to the cessation of suffering. He eats
only in one part of the day, he observes celibacy, he is virtuous, of good character. He has laid aside gems and gold,
he has given up gold and silver. He does not dig the ground for clay using a pick with his own hand; what is left over
from embankments or thrown up by rats, he brings home in a carrier; when he has made a pot he says: “Let anyone
who likes set down some selected rice or selected beans or selected lentils, and let him take away whatever he likes’.5

He supports his blind and aged parents. [52] Having destroyed the five lower fetters, he is one who will reappear
spontaneously [in the Pure Abodes] and there attain final Nibbana without ever returning from that world.

19. “ ‘On one occasion when I was living at Vebha;lin<ga, it being morning, I dressed, and taking my bowl and
outer robe, I went to the potter Gha;t2ika2ra’s parents and asked them: “Where has the potter gone, please?” –
“Venerable sir, your supporter has gone out; but take rice from the cauldron and sauce from the saucepan and eat.”

“ ‘I did so and went away. Then the potter Gha;t2ika2ra went to his parents and asked: “Who has taken rice from
the cauldron and sauce from the saucepan, eaten and gone away?” –  “My dear, the Blessed One Kassapa, accomplished
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6.  MA explains that he refused because of his fewness of wishes (appicchata). He realised that the king had sent the foodstuffs
because he had heard the Buddha's report about his own virtues, but he thought: "I have no need of this. With what I
acquire through my work I can support my parents and make offerings to the Buddha."

7.  Cf. A: iii. 214-215 for the opening of this Discourse. For the whole episode, told with some interesting variations, see Mhvu.
i. 317 ff., (Mhvu Translation i. 265 ff. in S.B.B.).

and fully enlightened, did.”
“ ‘Then the potter Gha;t2ika2ra thought: “It is a gain for me, it is a great gain for me that the Blessed One

Kassapa, accomplished and fully enlightened, relies on me thus!”.  And rapture and happiness never left him for a
half-month or his parents for a week.

20. “ ‘On another occasion when I was living at Vebha;lin<ga, it, being morning, I dressed, and taking my bowl
and outer robe, went to the potter Gha;t2ika2ra’s parents and asked them: “Where has the potter gone, please?” –
“Venerable sir, your supporter has gone out; but take some porridge from the vessel and sauce from the saucepan and
eat.”

“ ‘I did so [53] and went away. Then the potter Gha;t2ika2ra went to his parents and asked: “Who has taken
porridge from the vessel and sauce from the saucepan, eaten and gone away?” –  “My dear, the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened, did.”

“ ‘Then the potter Gha;t2ika2ra thought: “It is a gain for me, it is a great gain for me that the Blessed One
Kassapa, accomplished and fully enlightened, relies on me thus!”.  And rapture and happiness never left him for a
half-month or his parents for a week.

21. “ ‘On another occasion when I was living at Vebha;lin<ga my hut leaked. Then I addressed the bhikkhus
thus: “Go, bhikkhus, and find out if there is any grass at the potter Gha;t2ika2ra’s house.” – “Venerable sir, there is no
grass at the potter Gha;t2ika2ra’s house; there is the grass thatch on his roof.” – “Go, bhikkhus, and remove the grass
from the potter Gha;t2ika2ra’s house.”

“ ‘They did so. Then the potter Gha;t2ika2ra’s parents asked the bhikkhus: “Who is removing the grass from
the house?” – “Sister, the hut of the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, is leaking.” – “Take
it, venerable sirs, take it and bless you!”

“ ‘Then the potter Gha;t2ika2ra went to his parents and asked: “Who has removed the grass from the roof?” –
“The bhikkhus did, my dear; the hut of the Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened, is leaking.”

“ ‘Then the potter Gha;t2i ka2ra thought: “It is a gain for me, it is a great gain for me that the Blessed One
Kassapa, accomplished and fully enlightened, relies on me thus!” And [54] the rapture and happiness never left him
for a half-month or his parents for a week. Then that house remained three whole months with the sky for a roof, and
yet no rain came in. Such is the potter Gha;t2ika2ra.’

“ ‘It is a gain for the potter Gha;t2ika2ra, it is a great gain for him that the Blessed One Kassapa, accomplished
and fully enlightened, relies on him thus.’

22. “Then King Kik2i  of Ka2si dispatched to the potter Gha;t2ika2ra five hundred cartloads of red rice stored in
the sheaf, and also sauce materials to go with it. Then the king’s men went to the potter Gha;t2ika2ra and told him:
‘Venerable sir, there are five hundred cartloads of red rice stored in the sheaf, and also sauce materials to go with it,
dispatched to you by King Kik2i  of Ka2si; please accept them.’ — ‘The king is very busy and has much to do. I have
enough. Let this be for the king himself.6

“Now, Ananda, you may think thus: ‘Certainly, someone else was the Brahmin student Jotipa2la on that occasion.’
But it should not be regarded thus. I was the brahmin student Jotipa2la on that occasion.”

That is what the Blessed One said. The venerable Ananda was satisfied and delighted in the Blessed One’s
words.

3. Discoure on Gha;t2ika2ra
Translated by I. B. Horner

THUS have I heard : At one time  the Lord was walking on tour among the Kosalans together with a large7
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8.  All references in this Discourse to “ the Lord Kassapa “ are followed by the terms “ perfected one, fully Self-Awakened One.”
I have omitted this full designation for reasons of space.

9.  At D. ii. 230 called the son of the brahman Govinda. At Ja. i. 43 called the Bodhisatta; see also the end of this Discourse. Cf.
Budv. xxv. 10 ff., Miln 221 ff. Also see the point of controversy at Kvu. 286 as to whether the Bodhisatta was a
Brahma-farer and following the (right) method at the time of the Buddha Kassapa.

Order of monks. Then the Lord, turning aside from the road, smiled (when he came to a) certain place. Then it
occurred to the venerable Ananda: “What is the cause, what the reason that the Lord is smiling ? Not without motive
do Tathagatas smile”  Then the venerable Ananda, having arranged his robe over one shoulder, having saluted the Lord
with joined palms, spoke thus to the Lord: “Now, revered sir, what is the cause, what the reason that the Lord is
smiling ? Not without motive do Tathagatas smile.”

“Once upon a time, Ananda, in this district there was a village township called Vebha;lin<ga, prosperous and
wealthy and crowded with people. And, Ananda, the Lord Kassapa, perfected one, fully Self-Awakened One, lived
depending or the village township of Vebha;lin<ga. At that time, Ananda, the monastery of the Lord Kassapa  . . . was8

here. At that time, Ananda, the Lord Kassapa . . . instructed an Order of monks while he was seated here.”
Then the venerable Ananda, having laid down an outer cloak folded into four, spoke thus to the Lord: “Well

then, revered sir, let the Lord sit down. This self-same piece of ground will (then) have been made use of by two
perfected ones, fully Self-Awakened Ones.” Then the Lord sat down on an appointed seat. As he was seated the Lord
spoke thus to the venerable Ananda:

“Once upon a time, Ananda, in this district (as above) . . . [46] the Lord Kassapa . . . instructed an Order of
monks while he was seated here. And, Ananda, in the village township of Vebha;lin<ga the potter named Gha;t2ika2ra was
a supporter—the chief supporter—of the Lord Kassapa . . . And, Ananda, a brahman youth named Jotipa2la  was a9

friend—a dear friend—of the potter Gha;t2ika2ra. Then, Ananda, the potter Gha;t2ika2ra addressed the brahman youth
Jotipa2la, saying : Let us go, dear Jotipa2la, we will approach the Lord Kassapa . . so as to see him. A sight of this Lord,
perfected one, fully Self-Awakened One, would be greatly prized by me.’ When this had been said, Ananda, the
brahman youth Jotipa2la spoke thus to the potter Gha;t2ika2ra: Yes, dear Gha;t2ika2ra, but of what use is it to see this little
shaveling recluse ?’

And a second time . . . And a third time, Ananda, did Gha;t2ika2ra the potter speak thus to the brahman youth
Jotipa2la: ‘Let us go, dear Jotipa2la, we will approach the Lord Kassapa . . . . Yes, dear Gha;t2ika2ra, but of what use is
it to see this little shaveling recluse ?’

‘ Well then, dear Jotipa2la, taking a back-scratcher and bath-powder, we will go to the river to bathe.’ Ananda,
the brahman youth Jotipa2la answered the potter Gha;t2ika2ra in assent, saying: ‘Yes, dear.’

Then, Ananda, the potter Gha;t2i ka2ra and the brahman youth Jotipa2la, taking a back-scratcher and
bath-powder, went to the river to bathe. Then, Ananda, the potter Gha;t2ika2ra spoke thus to the brahman youth Jotipa2la:
‘This, dear Jotipa2la, is near the monastery of the Lord Kassapa ... Let us go, dear Jotipa2la, we will approach the Lord
Kassapa . . . so as to see him. A sight of this Lord, perfected one, fully Self-Awakened One, would be greatly prized
by me.’ When this had been said, Ananda, the brahman youth Jotipa2la spoke thus to the potter Gha;t2ika2ra: ‘Yes, dear
Gha;t2ika2ra, but [47] of what use is it to see’ this little shaveling recluse ?’*

And a second time . . . And a third time, Ananda, did Gha;t2ika2ra the potter speak thus to the brahman youth
Jotipa2la: ‘This, dear Jotipa2la, is near the monastery of the Lord Kassapa . . . A sight of this Lord, perfected one, fully
Self-Awakened One, would be greatly prized by me.’ And a third time, Ananda, did the brahman youth Jotipa2la speak
thus to the potter Gha;t2ika2ra ‘Yes, dear Gha;t2ika2ra, but of what use is it to see this little shaveling recluse ?’

Then, Ananda, the potter Gha;t2ika2ra, having laid hold of the brahman youth Jotipa2la by the waist-band, spoke
thus: ‘This, dear Jotipa2la, is near the monastery of the Lord Kassapa . . . Let us go, dear Jotipa2la, we will approach the
Lord Kassapa so as to see him. A sight of this Lord, perfected one, fully Self-Awakened One, would be greatly prized
by me.’ Then, Ananda, the brahman youth Jotipa2la, having disengaged his waist-band, spoke thus to the potter
Gha;t2ika2ra: Yes, dear Ghatikara, but of what use is it to see this little shaveling recluse ?’ Then, Ananda, the potter
Gha;t2ika2ra, having laid hold of the brahman youth Jotipa2la by the hair—he had just performed an ablution of his
head—spoke thus: ‘This, dear Jotipa2la, is near the monastery of the Lord Kassapa . . . Let us go . . . A sight of this
Lord, perfected one, fully Self-Awakened One, would be greatly prized by me.’

Then, Ananda, it occurred to the brahman youth Jotipa2la: Indeed it is wonderful, indeed it is marvellous, that
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10.  This going (gamana) of ours (to visit the Lord) cannot be insignificant or small; it will be great,” MA. 281. The text here may
be slightly confused, see v. 11. at M. ii. 47. But all the time Jotipa2la was more and more coming over to the idea of
visiting the Lord Kassapa.

11.  ya2vetadohi pi. MA. 281 gives the meaning as ya2vetaparamam; , and the sense as: In order to go there, is all this exertion
necessary: from pleading, seizing hold of my waist-band and letting it go, and then to the length of taking hold of my hair?

12.  MA. 282 says that this was concerned with the attainment of mindfulness.
13.  MA. iii. 282 says that Bodhisattas go forth in the presence of Buddhas.
14.  pan;d;umut;ikassa sa2lino. MA. iii. 283 says: mut;ake katva2 sukkha2pitassa rattasa2lino. Tassa kira sa2lino vappaka2lato pat;t;ha2ya

ayam par2iha2ro.

this potter Gha;t2ika2ra, being of lowly birth, should lay hold of my hair although I have performed an ablution of my
head,’ and should think : ‘ Indeed this  surely cannot be insignificant.’ He spoke thus to the potter Gha;t2ika2ra: “Is it10

really necessary,  dear Gha;t2ika2ra?” – ‘It is really necessary,  dear Jotipa2la, most surely [48] a sight of this Lord,2 11

perfected one, fully Self-Awakened One, would be greatly prized by me.’
Well then, dear Gha;t2ika2ra, let go (of my hair); we will get along.’
Then, Ananda, the potter Gha;t2ika2ra and the brahman youth Jotipa2la approached the Lord Kassapa . . . When

they had approached, Gha;t2ika2ra the potter greeted the Lord Kassapa . . . and sat down at a respectful distance. But the
brahman youth Jotipa2la exchanged greetings with the Lord Kassapa . . . and having conversed in a friendly and
courteous way, he sat down at a respectful distance. And, Ananda, as the potter Gha;t2ika2ra was sitting down at a
respectful distance, he spoke thus to the Lord Kassapa . . . : Revered sir, this brahman youth Jotipa2la is my friend—my
dear friend. Let the Lord teach him dhamma.’ Then, Ananda, the Lord Kassapa . . . gladdened, roused, incited,
delighted the potter Gha;t2ika2ra and the brahman youth Jotipa2la, with talk on dhamma.12

Then, Ananda, the potter Gha;t2ika2ra and the brahman youth Jotipa2la, gladdened, roused, incited, delighted
by the Lord Kassapa’s . . . talk on dhamma, having rejoiced in what the Lord Kassapa .. . had said, having given thanks
and risen from their seats, greeting the Lord Kassapa ... they departed keeping their right sides towards him.

Then, Ananda, the brahman. youth Jotipa2la spoke thus to the potter Gha;t2ika2ra: ‘How is it that you, dear
Gha;t2ika2ra, on hearing this dhamma, do not go forth from home into homelessness ?’

But, dear Jotipa2la, do you not know that I look after my blind and ageing parents ?’
‘ Well then, dear Gha;t2ika2ra, I will go forth from home into homelessness.’
Then, Ananda, the potter Gha;t2ika2ra and the brahman. youth Jotipa2la approached the Lord Kassapa . . . ; [49]

having approached and having greeted the Lord Kassapa . . . they sat down at a respectful distance. And, Ananda, as
Gha;t2ika2ra the potter was sitting down at a respectful distance, he spoke thus to the Lord Kassapa ... : Revered sir, this
brahman youth Jotipa2la is my friend—my dear friend. May the Lord let him go forth.’ Ananda, Jotipa2la the brahman
youth received the going forth in the presence of the Lord Kassapa . . ., he received the ordination. Then, Ananda,13

not long after the brahman youth Jotipa2la had received ordination—half a month after his ordination—the Lord
Kassapa . . having stayed at Vebha;lin<ga for as long as he found suitable, set out on tour for Benares; walking on tour,
in due course he arrived at Benares.

While he was there, Ananda, the Lord Kassapa . . . stayed near Benares at Isipatana in the deer-park. Ananda,
Kik2i , the king of Ka2si, heard that the Lord Kassapa . . . had arrived at Benares and was staying near Benares at
Isipatana in the deer-park. Then, Ananda, Kik2i , the king of Ka2si, having had many lovely vehicles harnessed, having
mounted a lovely vehicle, set off for Benares with the many lovely vehicles and with great royal pomp so as to see the
Lord Kassapa . . . For as long as the ground was possible for a vehicle he went in the vehicle, then having dismounted
from it, he approached the Lord Kassapa . . . on foot; having approached and having greeted the Lord Kassapa ... he
sat down at a respectful distance. Ananda, as Kik2i , the king of Ka2si, was sitting down at a respectful distance, the Lord
Kassapa . . . roused, incited, gladdened and delighted him with talk on dhamma. Then, Ananda, Kik2i , the king of Ka2si,
roused . . . delighted by the Lord Kassapa . . . with talk on dhamma, spoke thus to the Lord Kassapa . . . :

[50] ‘ Revered sir, may the Lord consent to a meal with me on the morrow together with the Order of monks.’
Ananda, the Lord Kassapa consented by becoming silent. Then, Ananda, Kik2i  the king of Ka2si, having understood
the Lord Kassapa’s consent, rising from his seat and greeting the Lord Kassapa, departed keeping his right side
towards him. Then, Ananda, towards the end of that night when Kik2i  the king of Ka2si had had sumptuous foods, solid
and soft, prepared in his own dwelling: dry yellow rices,  various curries, the black grains removed, and various14
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15.  MA. iii. 284-5 says he does net trade in the vessels he has fired. But once people know they can take what they like, they bring
him useful materials from the forest.

16.  bhaggava; cf. Kumbhaka2raja2taka, and see PED. This that “ seems to have been a generic name for all potters” is here not “a
special form of address,” as suggested in DPPN.

condiments, he had the time announced to the Lord Kassapa, saying: ‘It is time, revered sir, the meal is ready.’
Then, Ananda, the Lord Kassapa, having dressed in the morning, taking his bowl and robe, approached the

dwelling of Kik2i , the king of Ka2si; having approached, he sat down on the appointed seat together with the Order of
monks. Then, Ananda, Kik2i , the king of Ka2si, with his own hand served and satisfied with sumptuous foods, solid and
soft, the Order of monks with the Awakened One at its head. Then, Ananda, when the Lord Kassapa had eaten and
had withdrawn his hand from the bowl, Kik2i , the king of Ka2si, taking a low seat, sat down at a respectful distance.
As he was sitting down at a respectful distance, Kik2i , the king of Ka2si spoke thus to the Lord Kassapa : Revered sir,
may the Lord consent to (accept) my rains-residence in Benares; there will be suitable support for the Order.’

‘No, sire, I have (already) consented to (accept) a rains-residence.’ And a second time . . . And a third time,
Ananda, did Kik2i , the king of Ka2si speak thus to the Lord Kassapa . . . : Revered sir, may the Lord consent to (accept)
my rains-residence in Benares; there will be suitable support for the Order.’

‘No, sire, I have (already) consented to (accept) a rains -residence.’
Then, Ananda, Kik2i , the king of Ka2si thought: The Lord Kassapa [51]- . . does not consent to (accept) my

rains-residence in Benares,’ and he was depressed and grieved. Then, Ananda, Kik2i , the king of Ka2si, spoke thus to
the Lord Kassapa . . . : Then, have you, revered sir, some other supporter than me ?’

‘There is, sire, a village township called Vebha;lin<ga. There is a potter there called Gha;t2ika2ra; he is my
supporter—the chief supporter. But you, sire, think: The Lord Kassapa . . . does not consent to (accept) my
rains-residence in Benares, and you are depressed and grieved. This is not so with the potter Gha;t2ika2ra and nor can
it be so. For, sire, the potter Ghatikara has gone to the Awakened One for refuge, he has gone to dhaninia for refuge,
he has gone to the Order for refuge. Gha;t2ika2ra, the potter, sire, is restrained from onslaught on creatures, restrained
from taking what has not been given, restrained from wrong enjoyment of sense-pleasures, restrained from lying
speech, restrained from occasions of sloth engendered by strong drink and spirits. Ghat;2i ka2ra the potter, sire, is
possessed of unwavering confidence in the Awakened One . . . in dhamma . . . the Order, he is possessed of moral
habits that are dear to the ariyans. Gha;t2ika2ra the potter, sire, doubts not about anguish . . . the uprising of anguish .
. . the stopping of anguish, he doubts not about the course leading to the stopping of anguish. Gha;t2ika2ra the potter,
sire, is a one-meal-man, a Brahma-farer, virtuous, lovely in character. Gha;t2ika2ra the potter, sire, is one who has laid
aside jewels and wrought gold, who is without gold and silver. Gha;t2ika2ra the potter, sire, does not dig the earth either
with a spade or with his own hand; willingly he makes a vessel from the soil of a bank that is crumbling or scratched
out by rats and dogs, and he speaks thus: “ He that likes, if he lays down fragments of husked rice here, fragments of
kidney-beans, fragments of chick-peas, may take whatever he likes.”   Gha;t2ika2ra the potter, sire, looks after his blind15

[62] ageing parents. Gha;t2ika2ra the potter, sire, by the destruction of the five fetters binding to this lower (shore), is
of spontaneous uprising, he attains final nibba2na there, he is not liable to return from that world.

At one time I, sire, was staying in the village township of Vebha;lin<ga. Then I, sire, having dressed in the
morning, taking my bowl and robe, approached the parents of the potter Gha;t2ika2ra; having approached, I spoke thus
to the parents of the potter Gha;t2ika2ra: “ Now, where has this potter  gone ?” –  “ Revered sir, your supporter has gone16

out, saying: Now, having taken conjey from the pot, having taken curry from the cauldron, enjoy them.”  Then I, sire,
having taken conjey from the pot, having taken curry from the cauldron, enjoyed them, and rising up from my seat I
departed. Then, sire, Gha;t2ika2ra the potter approached his parents; having approached, he spoke thus to his parents:
“Who is it that, having taken conjey from the pot, having taken curry from the cauldron and having enjoyed them, is
going away ?” “ It is the Lord Kassapa ., dear, that, having taken conjey . . . is going away.” Then, sire, it occured to
Gha;t2ika2ra the potter: “Indeed it is a gain for me, indeed it is well gotten by me that the Lord Kassapa . . . has such trust
in me.” Then, sire, joy and happiness did not leave Gha;t2ika2ra the potter for half a month or his parents for seven days.
At one time I, sire, was staying in this very village township of Vebha;lin<ga. Then I, sire, having dressed in the morning
. . . (as above) . . . spoke thus to the parents of the potter Gha;t2ika2ra: “ Now, where has this potter gone ?” “ Revered
sir, your supporter has gone out, saying: Now, having taken boiled rice from the pan, having taken curry from the
cauldron, enjoy them.” Then I, sire, having taken boiled rice from the pan, having taken curry from the cauldron, [63]
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17.  bhadramukha, as at M. 210; S. i. 74. In translating the word thus, I follow the note at K.S. i. 100.
18.  These were to be for him an dteh Order of monks for three months, M.A. iii. 287.

enjoyed them, and rising up from my seat I departed. Then, sire, the potter Gha;t2ika2ra approached his parents . . . (as
above, reading; having taken boiled rice from the pan, having taken curry from the cauldron) . . . Then, sire, joy and
happiness did not leave the potter Gha;t2ika2ra for half a month or his parents for seven days.

At one time I, sire, was staying in this very village township of Vebha;lin<ga. At that time the hut leaked. So
I, sire, addressed the monks, saying: “ Go, monks, and find out if there is grass in the dwelling of Gha;t2ika2ra the
potter.” When this had been said, sire, the monks spoke thus to me : “ There is no grass, revered sir, in the dwelling
of Gha;t2ika2ra the potter, but his house has a grass roof.”  “ Go, monks, and strip the grass from the house of Gha;t2ika2ra
the potter.” Then, sire, these monks stripped the grass from the house of Gha;t2ika2ra the potter. Then, sire, the parents
of Ghatikara the potter spoke thus to the monks: “ Who are they that are stripping the grass from the house ?” “ Sister,”
the monks said, “ the Lord Kassapa’s hut is leaking.” “ Take it, revered sirs, take it, my honourable friends.”  Then,17

sire, Ghatikara the potter approached his parents; having approached, he spoke thus to his parents: “ Who are they that
have stripped the grass from the house ?” “ Monks, dear; the hut of the Lord Kassapa . . . is leaking.” Then, sire, it
occurred to Gha;t2ika2ra the potter : “Indeed it is a gain for me, indeed it is well gotten by me that the Lord Kassapa .
. . has such trust in me.” Then, sire, joy and happiness did not leave the potter Gha;t2ika2ra[54] for half a month or his
parents for seven days. Then, sire, for a whole three months’ that house stood with its roof open to the sky, but it did
not rain into it. Such a one, sire, is Gha;t2ika2ra the potter.’

‘It is a gain, revered sir, it is well gotten, revered sir, by Gha;t2ika2ra the potter in whom the Lord has such
trust.’

Then, Ananda, Kik2i , the king of Ka2si, sent as many as five hundred cartloads of husked rice to Gha;t2ika2ra
the potter, dry yellow rices and suitable curries.  Then, Ananda, these king’s men, having approached Gha;t2ika2ra the18

potter, spoke thus : ‘These five hundred cartloads of husked rice, revered sir, have been sent to you by Kik2i , the king
of Ka2si, with dry yellow rices and suitable curries. Accept them, revered sir.’  ‘The king is very busy, there is much
to be done. I am quite satisfied since this is for me from the king.’

It may be, Ananda, that this will occur to you: ‘Now, at that time the brahman youth Jotipa2la was someone
else.’ But this, Ananda, should not be thought of in this way. I, at that time, was Jotipa2la the brahman youth.”

Thus spoke the Lord. Delighted, the venerable Ananda rejoiced in, what the Lord had said.

4. The Potter Ghatikara 
Translated by Sister Uppalavanna.

I heard thus. 
At one time the Blessed One, was going on a tour in the country of Kosala, with a large community of

bhikkhus. The Blessed One, coming to a certain region, stepped out of the path and smiled. Then it occurred to
venerable Ananda. The Blessed One does not smile for nothing. Why did the Blessed One smile? Then venerable
Ananda, arranging his robe on one shoulder, clasped his hands towards the Blessed One and said. ‘Venerable sir, for
what reason did the Blessed One smile?’ ‘Ananda, in the past in this region, there was a chief village named
Vebhalinga. It was very prosperous and highly populated. The perfect rightfully enlightened one Kassapa abode
suppoted on this village. Ananda, the perfect rightfully enlightened one Kassapa sat here and adivsed the community
of bhikkhus.’ 

Venerable Ananda folded the robe in four and placing it there said. ‘Then venerable sir, sit here, so that it
would be partaken by two perfect rightfully enlightened ones.’ The Blessed One sat on it and addressed venerable
Ananda. ‘In this chief village Vebhalinga there was a potter named Ghatikara the chief supporter of the Blessed One,
and he had an apprentice named Jotipala, a young lovable man. Then the potter Ghatikara addressed the young man
Jotipala. Friend, Jotipala, let us go and see the Blessed One Kassapa, perfect, and rightfully enlightened. It is good to
see such enlightened ones. Ananda. When this was said, the young man Jotipala said thus: Friend, ghatikara, what use
comes seeing these monkish shavellings. For the second time the potter Ghatikara said Friend, Jotipala, let us go and
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see the Blessed One Kassapa, perfect, and rightfully enlightened. It is good to see such enlightened ones.. For the third
time the potter Ghatikara said Friend, Jotipala, let us go and see the Blessed One Kassapa, perfect, and rightfully
enlightened. It is good to see such enlightened ones,--- For the third time the young man Jotipala saidFriend,
Ghatikara, what use comes seeing these monkish shavellings. 

Then friend Jotipala, take the soap powder and the brush and let’s go to the river, to bathe. To that he agreed
and and they went to the river to bathe. At the river too the potter Ghatikara addressed the young man. Good friend,
Jotipala, the Blessed One Kassapa, perfect and rightfully enlightened one’s monastery is close by. Let us go and see
him, it is good to see such enlightened ones. When this was said, again the young man said, Friend, Ghatikara, what
use comes seeing these monkish shavellings. Ananda, for the second and third time the young man Jotipala said this.
Then the potter Ghatikara took hold of the young man Jotipala by his girdle and said again, Friend, Jotipala, let us go
to see the Blessed one Kassapa, perfect, and rightfully enlightened. It is good to see such enlightened ones. The young
man released himself from that hold and said, Friend, ghatikara, what use comes seeing these monkish shavellings.
Then the potter Ghatikara, held the young man’s well washed hair and said. Good friend, Jotipala, the Blessed One
Kassapa, perfect and rightfully enlightened one’s monastery is close by. Let us go and see him. It is good to see such
enlightened ones. Ananda, then it occurred to the young man Jotipala, it is wonderful, how this potter Ghatikara should
think to touch the washed hair of one of high birth like me. He does not think it should not be touched. Then he said.
‘Let it be your wish.’ ‘Good friend, Jotipala, let it be your wish too!Seeing, these perfect rightfully enlightened ones
is good.’. . 

Friend, Ghatikara loosen the hold and let us go now. Then Ananda, the potter Ghatikana and the young man
Jotipala approached the monastery of the perfect, rightfully enlightened one, Kassapa. The potter Ghatikara worshipped
the Blessed One and sat on a side, the young man Jotipala exchanged friendly greetings with the perfect rightfully
enlightened Blessed One Kassapa and sat on a side. The potter Ghatikara said thus to the perfect, rightfully enlightened
one Kassapa. ‘Venerable sir, this is my loveable friend and assistant, Jotipala, give him the Teaching.’. The Blessed
One Kassapa perfect, rightfully enlightened one adviced, instructed incited and made the hearts light of the young man
Jotipala and the potter Ghatikara. Then the two of them delighted and pleased got up from their seats, worshipped,
circumambulated the Blessed One and went away. 

Then the young man Jotipala said to the potter Ghatikara. ‘Friend, Ghatikara, you hear this Teaching, why
don’t you leave the household and become a homeless?’ 

‘Friend, Jotipala, don’t you know, that I support my mother and father, who are blind and decayed?’ 
‘Then friend, Ghatikara I will leave the household and become a homeless.’ 

. The young man Jotipala and the potter Ghatikara approached the Blessed One Kassapa, perfect, rightfully
enlightened, worshipped and sat on a side. Then the potter Ghatikara said thus to the Blessed One Kassapa, perfect
rightfully enlightened. ‘Venerable sir, this is my loveable friend and assistant Jotipala, give him the going forth.’. The
young man Jotipala received the going forth and the higher ordination from the Blessed One Kassapa, perfect,
rightfully enlightened. Ananda, the Blessed One Kassapa, perfect rightfully enlightened two weeks after confering the
higher ordination on the young man Jotipala, went on a tour to Benares, and gradually reached Benares. 

Then, Ananda, the Blessed One Kassapa, perfect rightfully enlightened lived in Benares in the deer park in
Isipatana. The king of  Benares Kik2i  Ka2sira2ja2 heard, the Blessed One Kassapa perfect, rightfully enlightened has
arrived in Benares and he got good conveyances arranged for himself, and came to see the Blessed One Kassapa in all
royal splendour. Covering as far as the conveyances could go, he approached the Blessed One Kassapa, perfect
rightfully enlightened on foot. Worshipped the Blessed One Kassapa, perfect rightfully enlightened and sat on a side.
The Blessed One Kassapa, perfect rightfully enlightened, advised, instructed, incited and made the heart light of the
king of Benares, Kik2i  Ka2sira2ja2. Then the delighted and pleased king invited the Blessed One Kassapa, perfect
rightfully enlightened for the next day’s meal together with the community of bhikkhus. The Blessed One Kassapa,
perfect rightfully enlightened, accepted the invitation in silence. Then king Kik2i  Ka2sira2ja2 knowing that the Blessed
One Kassapa had accepted the invitation got up from his seat worshipped and circumambulated the Blessed One
Kassapa, perfect rightfully enlightened and went away. King Kik2i  Ka2sira2ja2 in his palace made preparations of various
nourishing eatables and drinks, with cooked rice with the fine rice of the colour pale yellow with the dark seeds picked
and informed the Blessed One: Venerable sir, the meal is ready, and it's time for the meal. 

Then Ananda, the Blessed One Kassapa putting on robes in the morning and taking bowl and robes, together
with the Community of bhikkhus approached the palace of king Kik2i  Ka2sira2ja2 and sat on the seats prepared. The king
served and satisfied the Blessed One Kassapa perfect, rightfully enlightened and the community of bhikkhus with his
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19.  A change in the mind ‘ na bhagava2  vassam;  adhiva2seti atthi aññathatta.matthi doma2nassam; ’ The change in the mind is, the
mind feeling unpleasant instantly. It happened to the king, when the Blessed One Kassapa would not accept to spend the
rains in his kingdom. 

own hands. When the meal was over and the bowl was put away. King Kik2i  Ka2sira2ja2 took a low seat and siting said
thus to the Blessed One: Venerable sir, may the Blessed One accept to spend the rains in Benares, I will attend on the
Blessed One and the community in this manner. The Blessed One Kassapa perfect and rightfully enlightened said I
have already accepted to spend the rains. King Kik2i  Ka2sira2ja2 entreated the Blessed One up to the third time and the
Blessed One Kassapa said I have already accepted to spend the rains. Then king Kik2i  Ka2sira2ja2 was displeased and
unpleasant, thinking, the Blessed One Kassapa perfect rightfully enlightened does not accept my invitation. He asked
the Blessed One Kassapa.Venerable sir, is there some other enticing supporter? Great king, in the chief village,
Vebhalinga there is a potter named Ghatikara, he is my chief supporter. To you, great king there is a change in the
mind  and displeasure thinking the Blessed One Kassapa does not accept my invitation to spend the rains in Benares.19

To the potter Ghatikara, such a thing does not happen, and will not happen. Great king, the potter Ghatikara has taken
refuge in the enlightenment, in the Teaching and the Community of bhikkhus. Abstains from destroying life, abstains
from taking what is not given, abstains from misbehaviour in sexuality, abstains from telling lies and abstains from
intoxicating drinks. Great king, the potter Ghatikara has unwavering faith in Enlightenment, in the Teaching and the
Community of bhikkhus. Is endowed with the virtues of the noble ones. Great king, the potter Ghatiara has overcome
doubts about unpleasantness, about the arising of unpleasantness, about the cessation of unpleasantness and the path
to the cessation of unpleasantness. Great king, the potter Ghatikara takes one meal per day, is virtuous and leads a holy
life. Great king, he has put aside gold and gems, soverign gold and silver. He does not till the ground with a mammoty
or with his hand. He puts rats, mice and dogs into a box in a friendly manner and puts the left overs of rice, green
grams or chick peas into it and leaves them saying take away whatever you wish. Great king, the potter Ghatikara
supports his blind decayed mother and father. Great king, the potter Ghatikara has destroyed the five lower bonds to
the sensual world, is born spontaneously, will not proceed from that world and will extinguish in that same birth. 

Great king, at one time I lived in the chief village Vebhalinga, then in the morning I put on robes and taking
bowl and robes approached the mother and father of the potter Ghatikara, and told them. ‘Now, where has this good
one gone?’ ‘Venerable sir, your supporter has gone out. Venerable sir, take the cooked rice from the pot and soups and
curries and partake of the food.’ ‘Then great king I take the cooked rice from the pot and soups and curries, partake
of the food and go away. Then, great king, the potter Ghatikara would approach his mother and father and would ask:
Who is it that came, took the rice from the pot and the soups and curries, partaking them, got up from the seat and has
gone away?’ ‘Dear one, it is the Blessed One Kassapa, perfect and rightfully enlightened that took the rice from the
pot and the soups and curries and partaking them, getting up from the seat has gone away.’ ‘Then it occurs to the potter
Ghatikara, it is great gain for me, that the Blessed One, perfect and rightfully enlightened has taken me into such
confidence. That pleasant joy would not leave him for two weeks, and for the mother and father it lasted one week. 

Great king, at one time I lived in the chief village Vebhalinga, then in the morning I put on robes and taking
bowl and robes approached the mother and father of the potter Ghatikaara, and told them.. Now, where has this good
one gone?’ ‘Venerable sir, your supporter has gone out. Venerable sir, take the bread from the caldron and soups and
curries and partake of the food.’ ‘Then great king I take the bread from thecaldronand soups and curries, partake of
the food and go away. Then, great king, the potter Ghatikaara would approach his mother and father and would ask:
Who is it that came, took the bread from the caldron and the soups and curries, partaking them, got up from the seat
and has gone away?’ ‘Dear one, it is the Blessed One Kassapa, perfect rightfully enlightened that took the bread from
the caldron and the soups and curries partakingthem, getting up from the seat has gone.’ ‘Then it occurred to the potter
Ghatikara, it is great gain for me, that the Blessed One, perfect rightfully enlightened has taken me into such
confidence. That pleasant joy would not leave him for two weeks, and for the mother and father it lasted one week. 

Great king, at one time I lived in the chief village Vebhalinga, at that time my perfumed chamber was leaking,
then I addressed the bhikkhus: Bhikkhus, do you know,the grassin the potter Ghatikara’s house? Go! bring them. Great
king, when this was said, the bhikkhus said. ‘Venerable sir, there is no grass in the potter Ghatikara’s house. There
is his thatched roof of grass.’Then I said, ‘Go bhikkhus, bring the grass of the thatched roof of the potter Ghatikara’s
house.’ Then the bhikkhus removed the grass from the thatched roof of the potter Ghatikara’s house. Then great king,
the mother and father of the potter Ghatikara said.’ ‘Who is it that removes the grass from the roof?’ ‘Sister, it is the
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bhikkhus, the Blessed One perfect rightfully enlightened one’s perfumed chamber is leaking.’ ‘Take them! Good ones,
you speak good words.’ Then great king, the potter Ghatikara coming home approached his mother and father and
asked. ‘Who removed the grass from the roof?’‘It’s the bhikkhus, dear one, the roof of the perfumed chamber of the
Blessed One Kassapa, perfect and rightfully enlightened one is leaking.’ Then it occurred to the potter Ghatikara. It
is great gain for me, that the Blessed One perfect and rightfully enlightened has taken me into such confidence. That
pleasant joy would not leave him for two weeks, and for the mother and father it lasted one week. Then that house stood
roofless for three months and it did not rain. Great king, the potter Ghatikara is such a one.’ 

‘Venerable sir, it is great gain for the potter Ghatikaarathatthe Blessed One spend the rains in this manner.’
‘Then Ananda, king Kik2i  Ka2sira2ja2 sent about five hundred cart loads of pale yellow coloured, fine rice, and

as much accompanying necessary things for them to the potter Ghatikaara. The royal messenges approached the potter
Ghatikaara and said Good sir, these five hundred cart loads of pale yellow coloured fine rice, and as much
accompanying necessary things are sent to you by king Kik2i  Ka2sira2ja2 accept them. The king has much work to do, it
may be to me from the king.’ 

Ananda, it might occur to you. ‘Did this young man Jotipala attain perfection then?’. ‘It should not be thought
in that manner. I was Jotipala at that time.’ 

The Blessed One said thus and venerable Ananda delighted in the words of the Blessed One.’ 

5. Pali Text of the Sutta

Ghat;ika2rasuttam;  
 

282.   (2.0236)   Evam;    me  sutam; –  ekam;   samayam;   bhagava2  kosalesu  ca2rikam;   carati  mahata2
bhikkhusan<ghena   saddhim; .  Atha  kho  bhagava2  magga2  okkamma  aññatarasmim;   padese  sitam;  pa2tva2ka2si.  Atha
kho  a2yasmato  a2nandassa  etadahosi–  “ko  nu  kho  hetu, ko paccayo bhagavato sitassa  pa2tukamma2ya?  Na  aka2ran;ena
‚ tatha2gata2 sitam;  pa2tukaront2i”ti. Atha kho a2yasma2 a2nando ekam; sam;   c2ivaram;   ‚ katva2 yena bhagava2 tenañjalim;
pan;a2metva2 bhagavantam;  etadavoca– “ko nu kho,  bhante,  hetu,  ko  paccayo  bhagavato  sitassa pa2tukamma2ya? Na
aka2ran;ena tatha2gata2 sitam;  pa2tukaront2i”ti.  “Bhu2tapubbam; ,  a2nanda, imasmim;  padese vega;lin<gam;  ‚ na2ma ga2manigamo
ahosi iddho  ceva ph2i to ca bahujano a2kin;n;amanusso. Vega;lin<gam;  kho, a2nanda, ga2manigamam;  kassapo bhagava2
araham;   samma2sambuddho upanissa2ya viha2si. Idha sudam; , a2nanda, kassapassa bhagavato  arahato
samma2sambuddhassa a2ra2mo ahosi. Idha sudam; , a2nanda, kassapo bhagava2 araham;  samma2sambuddho  nisinnako
bhikkhusan<gham;  ovadat2i”ti. Atha kho a2yasma2 a2nando catuggun;am;  san<gha2;tim;   paññapetva2  bhagavantam;   etadavoca–
“tena hi, bhante, bhagava2 nis2idatu ettha. Ayam;  bhu2mipadeso   dv2ihi   arahantehi   samma2sambuddhehi   paribhutto
 bhavissat2i”ti.   Nis2idi  bhagava2 paññatte a2sane. Nisajja kho bhagava2 a2yasmantam;  a2nandam;  a2mantesi–

“Bhu2tapubbam; ,  a2nanda,  imasmim;   padese  vega;lin<gam;   na2ma  ga2manigamo  ahosi  iddho ceva ph2i to  ca
bahujano  a2kin;n;amanusso.  Vega;lin<gam;   kho,  a2nanda, ga2manigamam;  kassapo bhagava2 araham;   samma2sambuddho
upanissa2ya  viha2si.  Idha sudam; , a2nanda, kassapassa bhagavato arahato  samma2sambuddhassa a2ra2mo ahosi. Idha
sudam; , a2nanda, kassapo bhagava2 araham;  samma2sambuddho nisinnako bhikkhusan<gham;  ovadati.

283.  “Vega;lin<ge  kho,  a2nanda, ga2manigame gha;tika2ro ‚ na2ma kumbhaka2ro kassapassa bhagavato  arahato
samma2sambuddhassa  upa;t;tha2ko  ahosi  (2.0237)  aggupa;t;tha2ko.  Gha;tika2rassa kho, a2nanda,  kumbhaka2rassa  jotipa2lo
na2ma  ma2n;avo  saha2yo  ahosi  piyasaha2yo.  Atha  kho,  a2nanda, gha;tika2ro  kumbhaka2ro  jotipa2lam;   ma2n; avam;
a2mantesi– ‘a2ya2ma, samma jotipa2la, kassapam;  bhagavantam;   arahantam;   samma2sambuddham;   dassana2ya
upasan<kamissa2ma.  Sa2dhusammatañhi  me tassa   bhagavato   dassanam;    arahato   samma2sambuddhassa2’ti.   Evam;
 vutte,  a2nanda,  jotipa2lo ma2n;avo  gha;tika2ram;   kumbhaka2ram;   etadavoca–  ‘alam; ,  samma  gha;tika2ra.  Kim;   pana tena
mun;d;akena  saman;akena  di;t;thena2’ti?  Dutiyampi  kho,  a2nanda  …pe…  tatiyampi  kho, a2nanda, gha;tika2ro
kumbhaka2ro  jotipa2lam;   ma2n;avam;   etadavoca–  ‘a2ya2ma,  samma  jotipa2la,  kassapam;   bhagavantam;  arahantam;  
samma2sambuddham;    dassana2ya   upasan<kamissa2ma.   Sa2dhusammatañhi  me  tassa bhagavato  dassanam;   arahato
samma2sambuddhassa2’ti.  Tatiyampi  kho, a2nanda, jotipa2lo ma2n;avo gha;tika2ram;   kumbhaka2ram;   etadavoca–  ‘alam; ,
samma gha;tika2ra. Kim;  pana tena mun;d;akena saman;akena  di;t;thena2’ti? ‘Tena hi, samma jotipa2la, sottisina2nim;  ‚ a2da2ya
‚ nadim;  gamissa2ma sina2yitun’ti.  ‘Evam;   samma2’ti  kho,  a2nanda, jotipa2lo ma2n;avo gha;tika2rassa kumbhaka2rassa
paccassosi. Atha kho,  a2nanda,  gha;tika2ro  ca  kumbhaka2ro jotipa2lo ca ma2n;avo sottisina2nim;  a2da2ya nadim;  agamam; su
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sina2yitum; ’.
284.  “Atha  kho,  a2nanda,  gha;tika2ro  kumbhaka2ro  jotipa2lam;   ma2n;avam;  a2mantesi– ‘ayam; , samma jotipa2la,

kassapassa  bhagavato  arahato  samma2sambuddhassa  avidu2re  a2ra2mo.  A2 ya2ma, samma jotipa2la,  kassapam;
bhagavantam;  arahantam;  samma2sambuddham;  dassana2ya upasan<kamissa2ma. Sa2dhusammatañhi  me  tassa bhagavato
dassanam;  arahato samma2sambuddhassa2’ti. Evam;  vutte, a2nanda,   jotipa2lo   ma2n;avo  gha;tika2ram;   kumbhaka2ram;
etadavoca–  ‘alam; ,  samma  gha;tika2ra.  Kim;  pana  tena  mun;d;akena  saman;akena  di;t;thena2’ti?  Dutiyampi  kho,
a2nanda  …pe…  tatiyampi  kho, a2nanda,   gha;tika2ro  kumbhaka2ro  jotipa2lam;   ma2n;avam;   etadavoca–  ‘ayam; ,  samma
jotipa2la,  kassapassa    bhagavato   arahato   samma2sambuddhassa   avidu2re   a2ra2mo.   A2 ya2ma,   samma   jotipa2la,
kassapam;  bhagavantam;  arahantam;  samma2sambuddham;  dassana2ya (2.0238) upasan<kamissa2ma. Sa2dhusammatañhi
me  tassa  bhagavato  dassanam;   arahato  samma2sambuddhassa2’ti.  Tatiyampi kho,  a2nanda, jotipa2lo ma2n;avo
gha;tika2ram;  kumbhaka2ram;  etadavoca– ‘alam; , samma gha;tika2ra. Kim;  pana   tena  mun;d;akena  saman;akena
di;t;thena2’ti?  Atha  kho,  a2nanda,  gha;tika2ro  kumbhaka2ro  jotipa2lam;   ma2n;avam;   ova;t;tika2yam;  para2masitva2 etadavoca–
‘ayam; , samma jotipa2la, kassapassa bhagavato  arahato  samma2sambuddhassa  avidu2re  a2ra2mo.  A2 ya2ma,  samma
jotipa2la,  kassapam;   bhagavantam;   arahantam;   samma2sambuddham;   dassana2ya  upasan<kamissa2ma.  Sa2dhusammatañhi
me tassa  bhagavato  dassanam;   arahato samma2sambuddhassa2’ti. Atha kho, a2nanda, jotipa2lo ma2n; avo ova;t;tikam;
viniva;t;tetva2 ‚ ghat;ika2ram;  kumbhaka2ram;  etadavoca– ‘alam; , samma gha;tika2ra. Kim;  pana tena   mun;d;akena
saman;akena  di;t;thena2’ti?  Atha  kho,  a2nanda,  gha;tika2ro  kumbhaka2ro  jotipa2lam;  ma2n;avam;   s2i sam; nha2tam;   ‚  kesesu
para2masitva2  etadavoca–  ‘ayam; ,  samma jotipa2la, kassapassa bhagavato   arahato   samma2sambuddhassa  avidu2re
a2ra2mo.  A2 ya2ma,  samma  jotipa2la,  kassapam;  bhagavantam;    arahantam;    samma2sambuddham;    dassana2ya 
upasan<kamissa2ma.   Sa2dhusammatañhi  me  tassa  bhagavato  dassanam;   arahato  samma2sambuddhassa2’ti. Atha kho,
a2nanda, jotipa2lassa   ma2n;avassa   etadahosi–  ‘acchariyam;   vata,  bho,  abbhutam;   vata,  bho!  Yatra  hi  na2ma2yam;
gha;tika2ro   kumbhaka2ro   ittarajacco  sama2no  amha2kam;   s2i sam; nha2ta2nam;   kesesu  para2masitabbam;  maññissati;  na
vatidam;   kira  orakam;   maññe  bhavissat2i ’ti;  gha;tika2ram;   kumbhaka2ram;  etadavoca– ‘ya2vata2dohipi  ‚,  samma
gha;tika2ra2’ti?  ‘Ya2vata2dohipi, samma jotipa2la. Tatha2 hi pana me sa2dhusammatam;    tassa  bhagavato  dassanam;   arahato
samma2sambuddhassa2’ti.  ‘Tena  hi,  samma  gha;tika2ra, muñca; gamissa2ma2’ti.

285.  “Atha  kho,  a2nanda,  gha;tika2ro  ca  kumbhaka2ro jotipa2lo ca ma2n;avo yena kassapo bhagava2 araham;
samma2sambuddho tenupasan<kamim; su; upasan<kamitva2 gha;tika2ro kumbhaka2ro kassapam;  bhagavantam;    arahantam;
 samma2sambuddham;    abhiva2detva2   ekamantam;   nis2idi.  Jotipa2lo  pana ma2n;avo    kassapena    (2.0239)   bhagavata2
 arahata2   samma2sambuddhena   saddhim;    sammodi. Sammodan2iyam;    katham;    sa2ran; 2iyam;    v2i tisa2retva2   ekamantam;
 nis2idi.   Ekamantam;   nisinno  kho, a2nanda,  gha;tika2ro  kumbhaka2ro  kassapam;   bhagavantam;   arahantam;
samma2sambuddham;  etadavoca– ‘ayam;  me, bhante, jotipa2lo ma2n;avo saha2yo piyasaha2yo. Imassa bhagava2 dhammam;
desetu2’ti.  Atha  kho,  a2nanda,  kassapo  bhagava2  araham;  samma2sambuddho gha;tika2rañca kumbhaka2ram;  jotipa2lañca
 ma2n;avam;   dhammiya2  katha2ya  sandassesi  sama2dapesi  samuttejesi  sampaham; sesi. Atha  kho,  a2nanda,  gha;tika2ro
ca  kumbhaka2ro  jotipa2lo  ca  ma2n;avo kassapena bhagavata2 arahata2 samma2sambuddhena    dhammiya2   katha2ya 
sandassita2   sama2dapita2   samuttejita2   sampaham; sita2 kassapassa  bhagavato  arahato  samma2sambuddhassa  bha2sitam;
abhinanditva2 anumoditva2 u;t;tha2ya2sana2   kassapam;    bhagavantam;    arahantam;    samma2sambuddham;    abhiva2detva2
padakkhin;am;  katva2 pakkamim; su.

286.  “Atha  kho, a2nanda, jotipa2lo ma2n;avo gha;tika2ram;  kumbhaka2ram;  etadavoca– ‘imam;  nu tvam; , samma
ghat;ika2ra,  dhammam;   sun;anto  atha  ca  pana  aga2rasma2  anaga2riyam;   na pabbajissas2i ’ti? ‘Nanu  mam; , samma
jotipa2la, ja2na2si, andhe jin;n;e ma2ta2pitaro posem2i ’ti? ‘Tena hi, samma gha;tika2ra, aham;   aga2rasma2  anaga2riyam;
pabbajissa2m2i ’ti. Atha kho, a2nanda, gha;tika2ro ca kumbhaka2ro jotipa2lo ca  ma2n;avo  yena  kassapo  bhagava2  araham;
samma2sambuddho  tenupasan<kamim; su;  upasan<kamitva2   kassapam;    bhagavantam;    arahantam;    samma2sambuddham;
abhiva2detva2  ekamantam;   nis2idim; su.   Ekamantam;    nisinno  kho,  a2nanda,  gha;tika2ro  kumbhaka2ro  kassapam;
bhagavantam;   arahantam;   samma2sambuddham;   etadavoca– ‘ayam;  me, bhante, jotipa2lo ma2n;avo saha2yo piyasaha2yo.
Imam;   bhagava2  pabba2jetu2’ti.  Alattha kho, a2nanda, jotipa2lo ma2n;avo kassapassa bhagavato arahato
samma2sambuddhassa santike pabbajjam; , alattha upasampadam; .

287.  “Atha  kho,  a2nanda,  kassapo  bhagava2  araham;   samma2sambuddho aciru2pasampanne jotipa2le  ma2n;ave
ad;d;hama2supasampanne  vega;lin<ge  yatha2bhirantam;   viharitva2  yena  ba2ra2n;as2i   tena ca2rikam;    pakka2mi.   Anupubbena
 ca2rikam;    carama2no   yena  ba2ra2n;as2i   tadavasari.  Tatra  sudam; , a2nanda,  kassapo  bhagava2  araham;  samma2sambuddho
ba2ra2n;asiyam;  viharati isipatane migada2ye (2.0240).  Assosi  kho,  a2nanda,  kik2i   ka2sira2ja2–  ‘kassapo  kira  bhagava2
araham;  samma2sambuddho ba2ra2n;asim;   anuppatto  ba2ra2n;asiyam;   viharati isipatane migada2ye’ti. Atha kho, a2nanda, kik2i
ka2sira2ja2 bhadra2ni  bhadra2ni  ya2na2ni  yoja2petva2  bhadram;   ‚  ya2nam;   abhiruhitva2  bhadrehi  bhadrehi  ya2nehi ba2ra2n;asiya2
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 niyya2si   mahaccara2ja2nubha2vena   ‚   kassapam;   bhagavantam;   arahantam;   samma2sambuddham;    dassana2ya.   Ya2vatika2
ya2nassa  bhu2mi  ya2nena  gantva2  ya2na2  paccorohitva2  pattikova yena  kassapo  bhagava2  araham;   samma2sambuddho
tenupasan<kami;  upasan<kamitva2  kassapam;  bhagavantam;     arahantam;    samma2sambuddham;    abhiva2detva2 
ekamantam;    nis2idi.   Ekamantam;  nisinnam;     kho,    a2nanda,    kikim;    ka2sira2ja2nam;    kassapo   bhagava2   araham;  
samma2sambuddho dhammiya2  katha2ya  sandassesi  sama2dapesi  samuttejesi  sampaham; sesi.  Atha  kho, a2nanda, kik2i
ka2sira2ja2 kassapena bhagavata2 arahata2 samma2sambuddhena dhammiya2 katha2ya  sandassito  sama2dapito  samuttejito
sampaham; sito  kassapam;   bhagavantam;   arahantam;  samma2sambuddham;   etadavoca–  ‘adhiva2setu  me,  bhante,
bhagava2  sva2tana2ya bhattam;  saddhim;  bhikkhusan<ghena2’ti.   Adhiva2sesi   kho,   a2nanda,   kassapo   bhagava2  araham;
samma2sambuddho tun;h2ibha2vena.   Atha   kho,   a2nanda,  kik2i   ka2sira2ja2  kassapassa  bhagavato  samma2sambuddhassa
adhiva2sanam;   viditva2  u;t;tha2ya2sana2  kassapam;  bhagavantam;  arahantam;  samma2sambuddham;  abhiv2adetva2  padakkhin;am;
katva2 pakka2mi. Atha kho, a2nanda, kik2i  ka2sira2ja2 tassa2 rattiya2 accayena sake nivesane   pan; 2i tam;    kha2dan2iyam;  
bhojan2iyam;   pa;tiya2da2petva2  pan;d;upu;takassa  ‚  sa2lino  vigataka2;lakam;    anekasu2pam;    anekabyañjanam; ,   kassapassa
 bhagavato  arahato  samma2sambuddhassa ka2lam;  a2roca2pesi– ‘ka2lo, bhante, ni;t;thitam;  bhattan’ti.

288.   “Atha   kho,  a2nanda,  kassapo  bhagava2  araham;   samma2sambuddho  pubban;hasamayam;  niva2setva2
pattac2ivarama2da2ya  yena  kikissa ka2sirañño nivesanam;  tenupasan<kami; upasan<kamitva2 paññatte  a2sane  nis2idi
saddhim;   bhikkhusan<ghena.  Atha  kho,  a2nanda,  kik2i   ka2sira2ja2  buddhappamukham;   bhikkhusan<gham;   pan; 2i tena
kha2dan2iyena bhojan2iyena sahattha2 santappesi sampava2resi. Atha  (2.0241) kho, a2nanda, kik2i  ka2sira2ja2 kassapam;
bhagavantam;  arahantam;  samma2sambuddham;  bhutta2vim;    on2i tapattapa2n; im;    aññataram;   n2icam;   a2sanam;   gahetva2
ekamantam;   nis2i di.  Ekamantam;  nisinno  kho, a2nanda, kik2i  ka2sira2ja2 kassapam;  bhagavantam;  arahantam;
samma2sambuddham;  etadavoca–   ‘adhiva2setu  me,  bhante,  bhagava2  ba2ra2n;asiyam;   vassa2va2sam; ;  evaru2pam;   san<ghassa
upa;t;tha2nam;   bhavissat2i ’ti.  ‘Alam; ,  maha2ra2ja. Adhivuttho me vassa2va2so’ti. Dutiyampi kho, a2nanda… tatiyampi  kho,
a2nanda,  kik2i  ka2sira2ja2 kassapam;  bhagavantam;  arahantam;  samma2sambuddham;  etadavoca–   ‘adhiva2setu  me,  bhante,
bhagava2  ba2ra2n;asiyam;   vassa2va2sam; ;  evaru2pam;   san<ghassa  upa;t;tha2nam;   bhavissat2i ’ti.  ‘Alam; ,  maha2ra2ja.  Adhivuttho
me  vassa2va2so’ti.  Atha  kho,  a2nanda,  kikissa ka2sirañño  ‘na  me kassapo bhagava2 araham;  samma2sambuddho
adhiva2seti ba2ra2n;asiyam;  vassa2va2san’ti  ahudeva  aññathattam; ,  ahu domanassam; . Atha kho, a2nanda, kik2i  ka2sira2ja2
kassapam;  bhagavantam;   arahantam;   samma2sambuddham;   etadavoca–  ‘atthi  nu  kho,  bhante, añño koci maya2
upa;t;tha2kataro’ti?

“‘Atthi,  maha2ra2ja,  vega;lin<gam;   na2ma  ga2manigamo.  Tattha  gha;tika2ro na2ma kumbhaka2ro; so me upa;t;tha2ko
aggupa;t;tha2ko.  Tuyham;   kho  pana, maha2ra2ja, na me kassapo bhagava2 araham;  samma2sambuddho   adhiva2seti 
ba2ra2n;asiyam;   vassa2va2santi  attheva  ‚  aññathattam; ,  atthi  domanassam; . Tayidam;   gha;tika2rassa  kumbhaka2rassa  ‚
natthi  ca  na  ca  bhavissati.  Gha;tika2ro  kho, maha2ra2ja, kumbhaka2ro  buddham;   saran;am;   gato,  dhammam;   saran;am;
gato,  san<gham;   saran;am;  gato. Gha;tika2ro  kho,  maha2ra2ja, kumbhaka2ro pa2n;a2tipa2ta2 pa;tivirato, adinna2da2na2 pa;tivirato,
ka2mesumiccha2ca2ra2 pa;tivirato,  musa2va2da2  pa;tivirato,  sura2merayamajjapama2da;t;tha2na2  pa;tivirato.  Gha;tika2ro  kho,
maha2ra2ja,  kumbhaka2ro  buddhe  aveccappasa2dena  samanna2gato,  dhamme  aveccappasa2dena  samanna2gato,  san<ghe
aveccappasa2dena  samanna2gato,  ariyakantehi  s2i lehi  samanna2gato.  Gha;tika2ro kho,   maha2ra2ja,   kumbhaka2ro 
dukkhe   nikkan<kho,  dukkhasamudaye  nikkan<kho,  dukkhanirodhe nikkan<kho,  dukkhanirodhaga2miniya2 pa;tipada2ya
nikkan<kho. Gha;tika2ro kho, maha2ra2ja, kumbhaka2ro ekabhattiko  brahmaca2r2i   s2i lava2  kalya2n;adhammo.  Gha;tika2ro  kho,
maha2ra2ja, kumbhaka2ro nikkhittaman; isuvan;n;o  apetaja2taru2parajato  (2.0242).  Gha;tika2ro  kho,  maha2ra2ja, kumbhaka2ro
pannamusalo na  sahattha2  pathavim;   khan;ati  ‚.  Yam;   hoti  ku2lapaluggam;   va2  mu2sikukkaro ‚ va2 tam;  ka2jena a2haritva2
bha2janam;   karitva2 evama2ha– “ettha yo icchati tan;d;ulapa;tibhasta2ni ‚ va2 muggapa;tibhasta2ni va2 ka;la2yapa;tibhasta2ni  va2
nikkhipitva2 yam;  icchati tam;  haratu2”ti. Gha;tika2ro kho, maha2ra2ja, kumbhaka2ro andhe   jin;n;e   ma2ta2pitaro  poseti.
Gha;tika2ro  kho,  maha2ra2ja,  kumbhaka2ro  pañcannam;   orambha2giya2nam;  sam; yojana2nam;  parikkhaya2 opapa2tiko tattha
parinibba2y2i  ana2vattidhammo tasma2 loka2.

289.    “‘Ekamida2ham; ,    maha2ra2ja,   samayam;    vega;lin<ge   na2ma   ga2manigame   vihara2mi.   Atha khva2ham; ,
  maha2ra2ja,    pubban;hasamayam;     niva2setva2    pattac2ivarama2da2ya   yena   gha;tika2rassa kumbhaka2rassa  ma2ta2pitaro
tenupasan<kamim; ; upasan<kamitva2 gha;tika2rassa kumbhaka2rassa ma2ta2pitaro  etadavocam; –  “handa,  ko  nu  kho  ayam;
bhaggavo gato”ti? “Nikkhanto kho te, bhante, upa;t;tha2ko   antokumbhiya2   odanam;   gahetva2  pariyoga2  su2pam;   gahetva2
paribhuñja2”ti.  Atha  khva2ham; , maha2ra2ja,   kumbhiya2   odanam;    gahetva2   pariyoga2   su2pam;    gahetva2   paribhuñjitva2
 u;t;tha2ya2sana2 pakkamim;   ‚.  Atha  kho, maha2ra2ja, gha;tika2ro kumbhaka2ro yena ma2ta2pitaro tenupasan<kami;
upasan<kamitva2  ma2ta2pitaro  etadavoca– “ko kumbhiya2 odanam;  gahetva2 pariyoga2 su2pam;  gahetva2 paribhuñjitva2
u;t;tha2ya2sana2  pakkanto”ti?  “Kassapo,  ta2ta,  bhagava2  araham;   samma2sambuddho  kumbhiya2 odanam;    gahetva2 
pariyoga2   su2pam;    gahetva2  paribhuñjitva2  u;t;tha2ya2sana2  pakkanto”ti?  Atha  kho, maha2ra2ja,  gha;tika2rassa
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kumbhaka2rassa  etadahosi–  “la2bha2  vata  me,  suladdham;  vata me, yassa me   kassapo   bhagava2  araham;
samma2sambuddho  evam;   abhivissattho”ti.  Atha  kho,  maha2ra2ja, gha;tika2ram;  kumbhaka2ram;  ad;d;hama2sam;  p2i tisukham;
na vijahati ‚, satta2ham;  ma2ta2pitu2nam; .

290.  “‘Ekamida2ham; ,  maha2ra2ja, samayam;  tattheva vega;lin<ge na2ma ga2manigame vihara2mi. Atha khva2ham; ,
 maha2ra2ja,   pubban;hasamayam;    niva2setva2  pattac2ivarama2da2ya  yena  (2.0243)  gha;tika2rassa  kumbhaka2rassa
ma2ta2pitaro tenupasan<kamim; ; upasan<kamitva2 gha;tika2rassa kumbhaka2rassa ma2ta2pitaro  etadavocam; –  “handa,  ko  nu
kho  ayam;   bhaggavo gato”ti? “Nikkhanto kho te, bhante, upa;t;tha2ko   anto   ka;lopiya2   kumma2sam;    gahetva2   pariyoga2
 su2pam;    gahetva2   paribhuñja2”ti.  Atha khva2ham; ,  maha2ra2ja,  ka;lopiya2 kumma2sam;  gahetva2 pariyoga2 su2pam;  gahetva2
paribhuñjitva2 u;t;tha2ya2sana2  pakkamim; . Atha kho, maha2ra2ja, gha;tika2ro kumbhaka2ro yena ma2ta2pitaro tenupasan<kami;
upasan<kamitva2  ma2ta2pitaro  etadavoca–  “ko  ka;lopiya2  kumma2sam;   gahetva2  pariyoga2  su2pam;   gahetva2 paribhuñjitva2
u;t;tha2ya2sana2  pakkanto”ti?  “Kassapo, ta2ta, bhagava2 araham;  samma2sambuddho ka;lopiya2  kumma2sam;   gahetva2  pariyoga2
su2pam;   gahetva2  paribhuñjitva2  u;t;tha2ya2sana2  pakkanto”ti. Atha kho,  maha2ra2ja,  gha;tika2rassa  kumbhaka2rassa
etadahosi–  “la2bha2  vata  me,  suladdham;   vata  me, yassa  me  kassapo  bhagava2  araham;   samma2sambuddho  evam;
abhivissattho”ti. Atha kho, maha2ra2ja, gha;tika2ram;  kumbhaka2ram;  ad;d;hama2sam;  p2i tisukham;  na vijahati, satta2ham;
ma2ta2pitu2nam; .

291.   “‘Ekamida2ham; ,   maha2ra2ja,   samayam;    tattheva  vega;lin<ge  na2ma  ga2manigame  vihara2mi. Tena   kho
 pana   samayena   ku;ti   ‚   ovassati.  Atha  khva2ham; ,  maha2ra2ja,  bhikkhu2  a2mantesim; – “gacchatha,   bhikkhave, 
gha;tika2rassa   kumbhaka2rassa   nivesane  tin;am;   ja2na2tha2”ti.  Evam;   vutte, maha2ra2ja,  te  bhikkhu2  mam;   etadavocum; –
“natthi  kho,  bhante, gha;tika2rassa kumbhaka2rassa nivesane  tin;am; ,  atthi  ca  khva2ssa  a2vesane  ‚  tin;acchadana”  ‚
nti.  “Gacchatha,  bhikkhave, gha;tika2rassa  kumbhaka2rassa  a2vesanam;   uttin;am;  karotha2”ti. Atha kho te, maha2ra2ja,
bhikkhu2 gha;tika2rassa kumbhaka2rassa   a2vesanam;    uttin;amakam; su.  Atha  kho,  maha2ra2ja,  gha;tika2rassa
kumbhaka2rassa ma2ta2pitaro  te  bhikkhu2  etadavocum; –  “ke  a2vesanam;   uttin;am;   karont2i”ti?  “Bhikkhu2,  bhagini,
kassapassa   bhagavato   arahato   samma2sambuddhassa   ku;ti   ovassat2i”ti.   “Haratha,  bhante,  haratha,
bhadramukha2”ti.  Atha kho, maha2ra2ja, gha;tika2ro kumbhaka2ro yena ma2ta2pitaro tenupasan<kami; upasan<kamitva2
ma2ta2pitaro  etadavoca–  “ke  a2vesanam;  uttin;amakam; su2”ti? “Bhikkhu2, ta2ta, kassapassa kira  bhagavato  (2.0244)
arahato samma2sambuddhassa ku;ti ovassat2i”ti. Atha kho, maha2ra2ja, gha;tika2rassa   kumbhaka2rassa  etadahosi–  “la2bha2
vata  me,  suladdham;   vata  me,  yassa  me  kassapo bhagava2   araham;    samma2sambuddho   evam;    abhivissattho”ti.
 Atha   kho,  maha2ra2ja  gha;tika2ram;  kumbhaka2ram;   ad;d;hama2sam;   p2i tisukham;   na  vijahati,  satta2ham;  ma2ta2pitu2nam; .
Atha kho, maha2ra2ja, a2vesanam;   sabbantam;   tema2sam;   a2ka2sacchadanam;   a;t;tha2si,  na  devotivassi  ‚. Evaru2po ca,
maha2ra2ja,  gha;tika2ro  kumbhaka2ro’ti.  ‘La2bha2,  bhante,  gha;tika2rassa  kumbhaka2rassa,  suladdha2, bhante, gha;tika2rassa
kumbhaka2rassa yassa bhagava2 evam;  abhivissattho’”ti.

292.  “Atha  kho,  a2nanda,  kik2i  ka2sira2ja2 gha;tika2rassa kumbhaka2rassa pañcamatta2ni tan;d;ulava2hasata2ni  pa2hesi
pan;d;upu;takassa  sa2lino  tadupiyañca  su2peyyam; .  Atha  kho  te,  a2nanda,  ra2japurisa2 gha;tika2ram;   kumbhaka2ram;
upasan<kamitva2 etadavocum; – ‘ima2ni kho, bhante, pañcamatta2ni tan;d;ulava2hasata2ni   kikina2   ka2sira2jena   pahita2ni 
pan;d;upu;takassa   sa2lino   tadupiyañca  su2peyyam; .  Ta2ni, bhante,  pat;iggan;hatha2’ti  ‚.  ‘Ra2ja2  kho  bahukicco
bahukaran; 2iyo.  Alam;  me! Raññova hotu2’ti. Siya2 kho  pana  te,  a2nanda,  evamassa–  ‘añño  nu2na  tena  samayena
jotipa2lo  ma2n;avo ahos2i ’ti. Na kho panetam; , a2nanda, evam;  da;t;thabbam; . Aham;  tena samayena jotipa2lo ma2n;avo
ahosin”ti.

Idamavoca bhagava2. Attamano a2yasma2 a2nando bhagavato bha2sitam;  abhinand2i ti.  

Ghat;ika2rasuttam;  nit;t;hitam;  pat;hamam; .
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